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Ai é mû§ica e mû§ica 
Mé a sån ón ed quî che par Pâscua l 

é stè in zitè. Al tänp l êra bèl, pôc 
trâfic pr äl strè, incôsa cum và. Ai ho 
pedghè tótta maté\na, farmàndum 
ògni tant a fèr una fotografî, e tgnand 
drétti äli uràcc’ pr ascultèr äl canpèn 
ch’äl s dèven la våu§ da un canpanéll a 
cl èter. 

Quasst, però, fén ch’a n sån arivè 
vêrs piâza: lé la mû§ica l’êra un’ètra, 
qualla ed Beppe Maniglia. A sän d 
acôrd sól fât ch’al séppa oramâi un 
persunâg’ cgnusó e bänvló da tótt, anc 
par al tîp ed vétta sèna ch’al cundû§ e 
ch’l’é un e§änpi pr i <ûven: gnínte 
båvver e fumèr, diêta vegetarièna e 
ginâstica. A s-santquâtr ân sunè l ha 
un fî§ic ecezionèl. Però mé a cradd 
ch’al srêv stè bèl – pr una vôlta – lasèr 
che la <ånt in piâza i s pséssen gôder 
un silänzi rèr, difézzil da catèr chi èter 
dè. E pò ai é la fazannda di decibel, 
ch’i én la mî§ûra dla putänza di armûr. 
Mé a cradd che cäl dåu câs äl s 
pséssen tgnîr un pôc pió bâsi, almànc 
pr una vôlta. 

Fatto stà che, cla maté\na ed 
Pâscua, a sån scapè vî d’in piâza 
parché cl armà§§d l um dèva fastîdi.  

Un’ètra vôlta al fó ai quâter d 
utåbber ed socuànt ân indrî. Cal dé lé i 
nûster canpanèr i han la tradiziån ed 
sunèr äl canpèn ed San Ptròni par tótt 
al dåpp-me<dé e la <änt i pôlen andèr 
fén lasó a vaddri: un spetâcuel 
ecezionèl! Mo l’êra una fadîga inóttil: 
sóbbit in fånnd ai Pignatèri, la våu§ 
däl canpèn la n s sintèva pió e in piâza 
Ma<åur l’êra tótta una schitarè... 

Mé a cradd che un bri§linén pió d 
atenziån an guastarêv brî§a. D acôrd 
che al bån Beppe l ha tótt i parméss 
nezesèri a sunèr in un luogo pubblico, 
mo mé a päns ch’ai séppa uca§iån e 
uca§iån. E pò: la nòstra bèla piâza la n 
é brî§a una discotêca, un luna park o 
la Piazôla. 

E stièvo! 
La  Batterflâi pr i ragazû 

Pruvè a ima<inèr la platé dal 
Comunèl pé\na ed studént däl scôl 
mêdi e in vatta al pelsènic la 
Batterflâi... Ròba d’an cràdder, vaira? 
Epûr l’ètra maté\na l’é andè acsé e ai 
êra anca mé. L’idê al l’ha avó Gabrie- 

le Duma insàmm al’Antonella 
Franceschini (la fiôla ed Gianpaolo, l 
urgani<adåur däl cumêdi in dialàtt), 
par fèr av§inèr i cínno al’òpera. Mo 
sicómm che avair la pretai§a che di 
ragazû ed dî§/dågg’ ân i pòsen surbîr 
tótta un’òpera, låur i han pensè d 
ardû§rla a un’urté\na zîrca, fagànd 
un’armi§danza stra la cumêdia e al 
melodrâma. Ècco alåura che in sêna ai 
é dû atûr (låur dû) ch’i cånten la 
stòria, socuànt artéssta ch’i  cànten äl 
ruman<i pió famåu§i e al còro delle 
voci bianche dal Comunèl. A v 
garantéss che, dåpp un prémm 
mumänt d e§uberanza, fôrsi anc par la 
nuvitè d èser int un sît acsé 
straurdinèri, i ragazû i s én méss chiêt. 

Bravéssum i artéssta e gran 
cumoziån int al mumänt dal coro a 
bocca chiusa. Mé avèva la pèl d ôca e 
i luzlón ai ûc’. A sån turnè ragazôl pr 
un’åura: am parèva d èser al 
Consorzièl ed Bûdri, in dóvv ògni 
vôlta ch’i mitèven in sêna un’òpera 
tótta la mî famajja l’êra inpgnè. 

Turnànd ala Batterflâi, l’é quassta la 
manîra d av§inèr i ragazû ala cultûra 
mu§ichèl, cla granda. Al và benéssum 
Lo zecchino d’oro, mo... Puccini l é 
sänper Puccini. 

I cinî§, i anadrût, i gratón e la mêrla 
Dånca: i cinî§ i én quî ch’i vîven lé 

av§én al Pånt dla Biånnda, drî al 
Navélli. I mâgnen, i dôrmen, i 
lavåuren e i fan di fiû int un capanån 
industrièl. Bôna <änt, gnínte da dîr: fra 
tótt i furastîr arivè a Bulaggna i én, 
insàmm ai filipén, quî ch’dan manc 
problêma. Såul ch’i én cunvént d avair 
a sô dispu§iziån (da magnèr) tótt quall 
ch’as môv. I anadrût, pr e§änpi. In sti 
dé qué int l’âcua dal canèl l é tótt un 
andèr e vgnîr ed famai d anâder 
salvâdghi. Un spetâcuel: par dnanz la 
mèder con drî una sfîlza d anadrût 
apanna nèd. Mé a m incànt a guardèri: 
quand un pipién al vanza un pôc indrî, 
sóbbit la mèder la s afairma e al le 
ciâma. L’ha ra§ån d avair pòra, parché 
i cinî§ i i vôlen fèri in ómmid. Prémma 
ai ho bravè ai cínno che con un tirén e 
un guadén i zarchèven ed ciapèri. Pò a 
sån andè dai genitûr, che quand ai é 
quèl ch’ai dà fastîdi, i fan fénta d an 
capîr. Gnínte da fèr: al  dé  dåpp i êren 

låur a fèr la pòsta ai anadrén. A ste 
pónt Renato ai ha cazè una gran razè e 
l ha ciamè quî dla Forestèl. Adès a 
sperän ch’i èven capé che chi anadrût i 
fan pèrt d una specie protetta e che 
bi§åggna lasèri stèr. 

 
I gratón, invêzi, i én arivè ed nòt e i s 

han purtè vî incôsa, incuséssima: tótt i 
u§véi par fèr i nûster lavurîr. I trâpen, 
la saiga elètrica, la saldatrîz, al 
decespugliadåur, l’avitadåur, pió 
dl’ètra ròba da magnèr e da båvver e... 
la cariôla, ch’avän pò catè int al canèl. 
Prémma d andèr vî, i han vló lasèr al 

saggn dal sô pasâg’ depo§itànd la pèrt 
miåura d ón dla cumitîva. In pôchi 
parôl i s han lasè i sû bi§óggn in bèla 
véssta. Che ziviltè, vaira?  
Nuèter a sän sicûr ed savair chi én i 

autûr ed st’inprai§a eròica e avän fât 
una dnónzia ai Carabinîr, che però i 
han äl man lighè: anc s’i avéssen da 
ciapèri con la ròba rubè, al dé dåpp i 
srên bèle fòra, cme quî ch’i gratèven 
al fîl ed râm dal cantîr dla tangenzièl. 
E alåura? A cunprarän i u§véi un’ètra 
vôlta e a tirarän d lóng a lavurèr, 
asptànd ch’i tåurnen a purtères vî 
incôsa. Al månnd l é fât acsé. 
Par furtó\na che in tótt ste ca§én ai é 

anc una nòta delichèta: la mêrla, 
ch’l’ha cuvè quâtr ôv int al nîd, pròpi 
dänter ala barâca in dóvv a i tgnän äl 
scrân. Lî l’ha capé che nuèter a i vlän 
bän e l’é trancuélla e nó, cme tant zién 
afetuû§, a stän a guardèr la mêrla ch’la 
và inànz e indrî tótt al dé par rinpîr al 
cagiaràtt di sû marlût sänpr afamè. 
Che maravajja! 
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Armi§danza 
Armi§danza: odío, un leterèt al la 

ciamarêv conpilêscion e al la scrivarêv 
cum và, brî§a in cal môd che qué. Mo 
a mé am piè§ ed dscårrer cèr e d andèr 
<å pèra, cioè ed fèrum capîr. Mégga 
come quî ch’i vrénn fèr i inteletuèl e 
pò i sèlten fòra a dîr:  

- Ói bene, si scrive Sachespeare mo 
poi si legge Siopenâuer! 

Èt capé? Nå nå, mé a sån d un’ètra 
paròchia! Và bän, mo adès tirän <å la 
såmma, cioè veniamo a bomba, cum i 
gèven una vôlta i mî amîg anèrchic. 
Ècco, alåura a v dégg sóbbit che ògni 
tant a câpit só ala Famajja Bulgnai§a e 
se là am suzêd ed catèr un quèlc lîber 
d una vôlta a n um lâs brî§a scapèr 
l’uca§iån ed §barlucèri dänter. L èter 
dé am é caschè såtta ai ûc’ al Pasticcio 
alla bolognese ed Gîno Calèri (quall 
ch’l é stè comemorè pôc tänp fà al 
Culèg’ ed San Luvîg’). L êra un gròs 
librån ed sturièl, fatarlétt e zirudèl e 
mé a in ho spulghè sóbbit socuanti. 
Qualli pr e§änpi só i bécc. Stè da 
sénter: “Se tótt i bécc i purtéssen al 
lanpiån / mi§ericôrdia che 
iluminaziån!”. E pò: “Ai ho méss la 
spôrta / d dåpp ala pôrta / s’a sån 
bacc an um inpôrta. / Int la spôrta ai é 
tûc e fnûc’: / mâgna, båvv e sèra i 
ûc’!”. Quassta pò a la sintèva cantèr 
fén da cínno: “Balè ragazû, saltè 
ragazû / l é méi èser bécc che magnèr 
di fa§û!”. E ala fén ai êra l’uraziån dal 
bacc: “Sgnåur, fè ch’a n al séppa; / 
s’a l sån, fè ch’a n al sèva; s’a l sò, fè 
ch’a n al vadda; s’a l vadd, fè ch’a n 
al cradda!”.  

Caré\ni, vaira? L é un pchè, però – 
grave lacuna – ch’an i séppa brî§a 
minziunè äl trai categorî, in säns 
asensionèl d inpurtanza, ed bechî§ia: 
bacc, arzibàcc e cucubêri (o 
cucubêrto, ndr), ch’i meritarénn tótta 
una disertaziån pròpi ad hoc. Mo par 
quasst mé purtròp a n sån brî§a 
al’altazza (Domine, non sum dignus!): 
ai vrêv ón conpetänt, un intenditåur. 
Tant par dîr, un Gigén Lîvra, ècco.  

Par finîr pò, ai êra una pió vèga 
sturièla: qualla dal nudèr Amadózz, un 
persunâg’ senpâtic e spiritåu§ dla 
Bulaggna d un sêcol fà. Una sîra l êra 
a cà da un amîg e la padrå\na la i 
dmandé s’al vlèva dla frûta. Sóbbit ló 
l arspundé: 

- Vluntîra, sgnåura: ch’la m dâga 
un pair! 

La sgnåura, premuråu§a e con 
garbtén, la vlé curè<rel: 

- Sgnèr avuchèt, an s dî§ brî§a 
“pair”, mo paira! 

Lî, puvré\na, l’êra caschè int l’anèla. 
Defâti l’arspòsta la n s fé brî§a asptèr 
e, naturalmänt, la fé vanzèr ed stupén 
cla brèva dòna: 

- Zirudèla, s’al fóss  vaira / che a dîr 
“pair”la m dà una paira / mé, ala 
spåu§a dal mî amîg, / a i dirêv “ch’la 
m dâga un fîg”, / ch’é la frûta la pió 
bèla, / tòcc e dâi la zirudèla! 

Ardîta, nå? Mo dè ch’al l’ha scrétta 
cal bèl spîrit ed Calèri, che fra l èter l 
êra un personâg’ piotòst in véssta, a 
pòs parmàttrum ed trascrîvarla anca 
mé che, al paragån, a sån pió o manc 
un ciocapiât. Vôl dîr che dåpp, par 
penitänza, a dmandarò pardån a tótt, 
vèl bän? 

Luränz da Bûdri 
Dåpp guèra al Ca§alån 

Avêva trî ân, quand andénn a stèr al 
Ca§alån, dal ‘46.  

Al sanmichêl l é al mî prémm 
arcôrd, un câr tirè da dû bû bianc, con 
un pô ed zangâtel e mé a sêder in 
vatta, con mî pèder ch’l um tgnêva 
strécca andànd a pî a lè dal câr. 

I cuntadén ch’i s avêven tgnó a quêrt 
in chi dû ân, dåpp ch’avêven pêrs la cà 
int un bunbardamänt, i s avêven fât l 
ûltum regâl con cal sanmichêl. 

Al Ca§alån al guinté sóbbit al mî 
raggn. 

L êra, e l é ancåura, una gran cà ed 
canpâgna, un quadrilâter con i 
apartamént padrunèl, äli abitaziån di 
cuntadén e äl stâl. Ón di quâter lè l êra 
alåura un mócc’ ed pardézz, vgnó <å 
pr un bunbardamänt. 

Nuèter andénn a stèr int äl stanzi 
padrunèl. Quall ch’l êra stè al salån 
pió bèl dla cà, con al sufétt tótt dpént, 
al guinté la nòstra stanzia da lèt. 

Ai stèva al lèt matrimugnèl di mî, i 
dû lèt ed nuèter fiû, pió un armarién a 
dû spurtî ch’l êra asè par cuntgnîr tótta 
la nòstra ròba. E pò ai êra un cumå, 
lasè lé dai padrón, con al prémm casàtt 
pén ed quî misteriû§ e vèg, ch’i fónn 
par di ân i mî <uglén e al mî §gugiôl. 

Cla stanzia l’êra tante granda 
ch’l’avêva trai fnèster, ónna però l’êra 
sänza vîder, e mî pèder ai avêva méss, 
int al tlèr, dla lâta ricavè avrànd un 
bidån dal òli. Acsé mé da lèt a psêva 
insugnèrm guardànd i fiûr e äl râm dal 

sufétt, e via<èr con la fanta§î insàmm 
al òmen dl òli Fiat, che con un pâs al 
pasèva par d såura a tótta la zitè. 
Qualla che par nó la fó la cu§é\na 
l’êra stè ed sicûr la stanzia da bâgn, 
parché ai êra un bû§ ed dscârg int al 
pavimänt, che nuèter a tgnêven asrè 
con un cuêrc’, e in dóvv a vudèven 
l’âcua di piât e qualla dla pâsta, (che 
pò l’êra sänper qualla, int l åurden 
invêrs, però), e al cuntgnó di urinèri, 
ch’l avêva da èser såul péssa, sinchenå 
as amunêva al dscârg. 
In cà an i êra brî§a l’âcua, avêven da 

andèrla a tôr con i calzîder al påzz, 
fentànt che, socuànt ân dåpp, i n 
miténn una funtané\na in Stra San 
Dunè, acsé avénn l’âcua dl acuedótt, 
anc s’l’êra sänper d’andèr a tôr col 
mastèli. 
Par scaldères avêven la stû 

econòmica in cu§é\na, ch’l’andèva a 
carbån còc e la sarvêva anc par cû§er 
da magnèr, fentànt ch’a n cunprénn un 
furnèl con la bómmbola. D invêren a 
mitêven int la stû di ruchétt, da tôr pò 
só col mujàtt par méttri int la sôra, e 
scaldèr i lèt con al prît.  
In cu§é\na a fèven anc al bâgn, al 

sâbet, lavàndes int la cadinèla, qualla 
ch’la sarvêva anc par la bughè. Al 
gabinàtt l êra fôra, int un ca§òt dedrî 
dala ca§èla, e andèri al fó sänper al mî 
problêma, parché bän e spass ai êra un 
quelc òmen ch’al lavurèva int i canp là 
datåuren, e mé a m vargugnèva. 
Mo al mî far-west, la mî giúngla 

personèl, al fó, pr òt ân, al <ardén 
ch’ai êra dedrî dal Ca§alån: âlber 
secolèr, zèd pr ardupères, piant ed 
limón, ed zidré\na, rô§ ed tótt i culûr 
agranplè só pr i mûr.  
Äl famai dal Ca§alån äl guinténn la 

mî famajja: un dé ai êra a fèr cavalétt 
a cà dal’Arsígglia, la sèrta, cl èter int 
la stâla con l’Ida a tgnîr strécc i galétt 
in st mänter che lî la i castrèva, un èter 
dé ancåura int i canp dnanz al vâc, in 
cal mänter che i cuntadén i carghèven 
al faggn. 
Al dé d incû al Ca§alån l é guintè un 

zänter sozièl, al “mî <ardén” l é un 
<ardén póbblic. Mé a n i sån mai pió 
turnè, parché a vói che i arcôrd i 
avànzen intât int la mî tèsta e int al mî 
côr. 

la Nóccia d Bastèl 
Par chi n al savéss brî§a, al Ca§alån 

l é in San Dunè al nómmer 149. 
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D là dal’Âcua Granda 
Avî da stèr a savair che socuànt ân 

indrî am capité d andèr a fèr una turnè 
in Sudamêrica. La fazannda l’êra stè 
urgani<è dala FILeF (Federazione 
Italiana Lavoratori Emigranti e 
Famiglie) e as tratèva d andèr a fèr di 
cunzêrt in trai naziån: Uruguâi, Bra§îl 
e Ar<enté\na. In vatta ala chèrta 
geogrâfica, sti trî paî§ i én ón atâc a cl 
èter, mo int la realtè, da una zitè a 
cl’ètra ai é däl mièra ed chilòmeter. E 
pò ai êra da superèr un incâi brî§a da 
pôc: mé a n êra mâi stè in vatta a un 
reoplàn e a v garantéss che la mî vétta 
l’arêv psó tirèr d lóng benéssum anc 
sänza st’esperiänza. Mé a sån una 
bîstia terèstra e am piè§ ed tgnîr i pî 
par tèra: ècco, s’ai fóss stè la pusibilitè 
d andèr in Amêrica in motoziclatta, 
mé a n arêv avó inción problêma. 
Invêzi, dåpp un viâ< ed nòt da 
Bulaggna a Råmma, con un pulmén 
dla COSEPURI ch’l andèva in 
autostrè a tótta manatta (al reoplàn 
ch’l avèva da purtères a Fiumicino al 
n êra brî§a parté...), fenalmänt arivénn 
int al reopôrt dla capitèl, giósst in tänp 
par salîr in vatta a un Boeing 747, al 
famåu§ Giúmmbo, un azidänt èlt 
cunpâgna un palâz, pén ed <änt ed tótt 
i culûr, con una móccia ed cínno ch’i s 
êren bèle méss inànz coi lavurîr 
zigànd a tótta câna. Una vôlta sistemè 
int al mî sît, con i <nûc’ ch’i 
sfarghèven incånter a una paraid, al 
schêrum a mè< mêter dal mî mè§ e al 
<ainàtt infilè såtta al scranén parché i 
armariétt dal bagaglio a mano i êren 
bèle stè rinpé da quî ch’i êren arivè 
prémma, fenalmänt cal cunduménni 
vulànt al taché a môvres. 

Prémma, però, un’òsstes pôca bèla e 
anc §gudavvla la s avèva mustrè quall 
che bi§åggna fèr in chè§ d emergiänza: 
una pantumé\na tótta da rédder ch’la 
prevdèva d acuacères såtta al sidélli, d 
adruvèr la mâscra dl uséggin e la 
brazadèla gunfiâbil in caso di 
ammaraggio.  

Mé a n sò brî§a quant la séppa lónga 
la péssta par fèr decolèr chi azidént 
che lé, mo ed sicûr a sò che al tänp 
ch’al pasé da quand al taché a dèr gâs 
ai mutûr, fén al mumänt ch’al livé só 
al gróggn da tèra, l um paré lóng 
un’eternitè. Mo insåmma, bän o mèl a 
fónn pr âria e a psé sfiubèr la zéngia 
ed sicurazza par livèrum só e fèr dû 
pâs pr al curidûr. A m  guardèva  d in- 

tâuren e a vdèva una sallva ed tèst, 
quaterzänt fâz - sêri, suridänti, 
indurmintè -  quaranta parsån in pió ed 
qualli ch’i pôlen stèr däntr al Tivoli! 
Un tutto esaurito a ónng’ mélla mêter 
da tèra!  

A st pónt che qué bi§åggna ch’a v 
dégga che la nòstra cumitîva l’êra 
cunpòsta da >óff, l’Ombretta, al bån 
Betti, la Marta Murotti (ex sénndic ed 
>ôla) ch’l’avèva urgani<è incôsa, pió 
socuànt amîg al sèguit. Vuèter a cardrî 
ch’a fóssen a sêder av§én, in môd che 
fra una ciâcra e cl’ètra al tänp al 
paséss méi, vaira? Gnanc pr insónni! 
Ai êren tótt strumnè in zà e in là e ed 
banda da mé ai êra un dòna piotòst 
rubóssta con in brâz un cínno (ch al 
zighèva).  

Guardànd al canpiunèri d umanitè 
strichè int la classe turistica ed cal 
caruzån maledàtt däli Aerolineas 
Argentinas, am vgnèva in amänt la 
publizitè ch’as vdèva una vôlta: òsstes 
bèli e suridänti, ch’äl tratèven i 
via<adûr a cavièl e sanpâgn... E i 
sidélli? Di mî< divàn in dóvv as psèva 
§lunghèr äl ganb, arbasèr al schienèl 
fén què§i a fèrel dvintèr un lèt. 
Nuèter? Al schienèl l andèva indrî sé e 
nå ed dî§ zentémmeter... sé, parché 
quand la cunpagnî ar<enté\na la fó 
cunprè dai spagnû, al prémm quèl ch’i 
fénn al fó d aumentèr i sidélli dla clâs 
turésstica! Naturalmänt sacrificando 
al profitto il comfort dei passeggeri. 

Ògni tant a m livèva só par dèr 
un’ucè fòra dai fnistrén, mo par fèr 
quasst bi§ugnèva andèr in fånnd al 
aparàcc’, av§én ai césso, in dóvv ai êra 
un oblò lébber. Acsé a vésst pasèr 
såtta ed nó un bèl pôc d Âfrica e pò, 
quand al reoplàn al punté drétt vêrs al 
Sudamêrica, ècco la dstai§a dl’Âcua 
Granda, il Mare Oceano, cum al le 
ciamèva Colombo. 

Al problêma l êra fumèr una 
zigaratta in pè§. Incû, dal prémm 
mumänt che t arîv int l aeropôrt, t pû 
cazèr vî al pacàtt; alåura invêzi int i 
reoplàn ai êra una <òna riservè ai 
fumadûr, ed sòlit vêrs la cô: lé as 
psèva fumèr, mo stand a sêder... 
Quasst al vlèva dîr che mé arêv avó da 
dmandèr a quelcdón se par pie§air l 
um lasèva métter a sêder int al sô sît 
giósst al tänp d una zigaratta... Nå, nå! 
Un’umigliaziån tròp granda, e acsé a 
dezidé d an fumèr brî§a. 

Un èter problemén che mé a n cgnu- 

sèva brî§a al fó rapre§entè dai vûd d 
âria e dal turbolänz. Mé a m cardèva 
che lasó pr âria al reoplàn al vuléss 
trancuéll cme in vatta a una dstai§a d 
òli. Gnanc pr insónni! Ògni tant as 
inpièva un cartèl eletrònic e ai sunèva 
un canpanén. Quasst al vlèva dîr che 
bi§ugnèva méttres a sêder e fiubères la 
zénngia ed sicurazza. Dåpp pôc ai 
cminzipièva la rúmmba: al reoplàn al 
tachèva a scusèr, §balanzèr par d zà e 
par d là, a fèr di sèlt in bâs da fèr pòra: 
pre<î§ a quand t î in bèrca con al mèr 
agitè! I dî§en ch’l é normèl e sänz’èter 
al srà acsé, mo mé a preferéss 
§balanzèr in motoziclatta int un 
cavdagnån... 
Dåpp a quatôrg’ åur ed våul, 

fenalmänt a fónn in véssta dl aeropôrt 
ed Sao Paulo do Brasil e mé a tiré un 
bèl suspîr ed sulîv. “Che fifån”, a dirî 
vuèter... Nå: mé ai êra cuntänt parché 
fenalmänt arêv psó andèr al césso, 
parché quî dal reoplàn, dåpp a sî o sèt 
åur ed viâ< i êren dvintè inpraticâbil: 
dal pónt ed véssta ingènic, mé arêv 
avó manc problêma andànd a buschîr 
in vatta al’aldamèra, cum as fèva una 
vôlta! Quasst par dèr un’idê ed cómm 
i êren ardótt... 
Cardîv che al nòster viâ< al fóss finé 

lé? Dàpp un’urté\na, vêrs me<anòt, 
tótt in vatta a un èter reoplàn par 
l’ûltma tâpa: Porto Alegre, int al Rio 
Grande do Sul. 
Dåpp un’ètra ciòpa d åur ai êren in 

vatta a un pulmén dirèt vêrs l albêrg. 
La prémma arcmandaziån ch’al s fé l 
amîg italo-bra§igliàn ch’l êra vgnó ad 
asptères la fó quassta: 
- Mi raccomando: non uscite mai 

dall’albergo da soli, ma sempre in 
gruppo... e meno che mai di sera! 
- A tacän bän! – a pinsé mé. L albêrg 

l êra un palazån grand cunpâgna al 
$bdèl Ma<åur e la stanzia in dóvv a 
durmèven mé e al “zío” Betti l’êra 
què§i al ûltum pian. Andénn a lèt, 
stóff mûrt, vêrs al trai dla maté\na, 
mo mé a n riusé a srèr gnanc un òc’. 
Fóss mò par l’emoziån ed truvèrum 
acsé luntàn da cà, int una tèra scgnusó, 
fóss mo parché al zío al taché sóbbit a 
§ghèr una muntâgna ed lignâm, fatto 
stà che ala maté\na mé ai êra pió stóff 
che quand ai êren arivè. Dala fnèstra a 
vdèva dl’âcua, luntàn: al mèr, a pinsé. 
D ètra pèrt “Porto Alegre”... Sé, un 
pôrt... mo drî a un fiómm.  

(al cunténnua) 
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Vèci cà nôvi... 

 
Int al nómmer indrî, dscurànd dla 

“spariziån” ed Palâz Bäntvói Nôv, ai 
ho purtè un e§änpi ed cómm as prêv 
tirèr só däl cà nôvi mantgnànd un stîl 
lighè ala tradiziån: Borgo Sant’Andrea 
a Cadariàn. Una sgnåura ch’la lè< al 
giurnalén la m ha telefonè par dîrum 
che lî la srêv dimónndi curiåu§a ed 
vàdder sta maravajja urbanésstica, mo 
l’ha détt anc che par vî dl’etè la n pôl 
brî§a môvres d’in cà. Inción 
problema! A i sån andè mé e ai ho fât 
socuànt stanpón. Cuntänta, sgnèra 
Tûda? 

 
Al nôv vocabolèri bulgnai§ 

L é bèle socuànt ân ch’as sént 
dscårrer d un nôv vocabolèri bulgnai§. 
Anzi, as in sént bi§bièr a mè<a våu§, 
què§i ch’as tratéss d un quèl pruibé. 

- Al sèt... i m han détt ch’al pèr che 
“chi dû là” i séppen drî a preparèr un 
nôv vocabolèri.  In sèt quèl té? 

Mo sicûri ch’a l sò! Pr intànt “chi dû 
là” i én Dagnêl Vitèli e Gigén Lîvra, 
che da trî o quâtr ân i én drî a cójjer, 
cataloghèr e métter in åurden un 
sinifîli ed parôl bulgnai§i: ai vgnarà 
fòra un azidänt da otzänt pâgin o fôrsi 
de pió, ch’al farà tabula rasa con tótt 
quall ch’l é stè scrétt prémma! 

Naturalmänt tótti äl parôl äl sran 
scrétti con al mêtod lesicogrâfic, quall 
ch’adruvän int al nòster giurnalén e 
ch’al fà stôr<er al nè§ a zêrt “profesûr” 
fai-da-te, ch’i cgnóssen la fonologî e 
la lesicografî cunpâgna mé a cgnóss la 
fî§ica nucleèr... 

Vlîv un e§änpi ed cómm la srà sta 
maravajja? Ècco socuanti parôl tôlti 
dal capéttol dla léttra “A”: 
“agrèst agg. agro, aspro (di sapore); 
chi vindamma tròp prèst, §vé\na pôc o 
tótt agrèst (prov.) la vendemmia 
precoce  dà  risultati  scadenti; presto e 

bene non stanno insieme. 
(a)gucè s.f. gugliata; colpo d’ago; 
lungo tratto di strada; (dim.) 
aguciadé\na cucitina; (iron.) lungo 
tratto di strada; dèr n’aguciadé\na 
dare due punti”. 

Avîv vésst? Adès as trâta såul ed stèr 
d’asptèr che “chi dû là” i èven finé ed 
curè<er, sistemèr, ajustèr incôsa. 
Fôrza, ragâz! 

La Fèsta dal Pånt dla Biånnda 
ai 22 ed <óggn dal 2007 

Tgnî pre§änt sta dèta, a m arcmànd! 
L é al dé ch’a fän fèsta pr al têrz 
aniversèri dal recópper dal nòster 
pundgén. Ed sicûr a v pòs dîr ch’ai srà 
al câmion con in vatta äl canpèn che i 
mî amîg Davide, Lêle e tótta la 
scuèdra di canpanèr dla Madòna ed 
San Lócca i sunaràn a dstai§a: un 
spetâcuel che drî al Navélli an s é mâi 
vésst. In vatta al pèlc ai srà Matitâza 
che, åultr a èser un gran brèv pitåur, al 
så\na la batrî int un’urchèstra con i sû 
amîg. E pò ai srà la Biånnda, Gigén 
Lîvra, Sisén, Marco Vî§ita e pò... al 
rèst a l vdrî cla sîra che lé! 

Chi êrla? 
La giapunai§a di Úmmili 

 

Int la nòstra cumêdia “Via della 
Grazia 53” ògni tant in sêna la fà la sô 
apariziån una sgnåura giapunai§a. 
Cum a dégg sänper prémma ed 
cminzipièr, sta figûra la n é brî§a 
un’invenziån di dû autûr, mo la fó una 
pre§änza reèl lé ai Úmmili. La s 
ciamèva Hisa Hosoya, l’êra un sopràn 
lérric (la sunèva anc al pian-e-fôrt) e 
la fèva pèrt dla nubiltè giapunai§a, 
av§én ala famajja inperièl. A un zêrt 
pónt dla sô vétta, pr an avair da spu§èr 
sô cugnè ch’l êra vanzè vàdduv ed sô 
surèla, la vindé tótti äl såu proprietè e 
la scapé vî da Kyoto e dal Giapån. 
L’arivé in Itâglia ai prémm di ân ‘60 
dal novzänt, insàmm a un sô paränt 
pianéssta. Naturalmänt al sô cavâl d 
batâglia l êra la Madama Butterfly e in 
sta pèrt la s fé una zêrta notorietè anc 
in Germâgna. In st mänter ch’l’êra a 
Råmma par di cunzêrt, dala casafôrta 
dl albêrg ai sparé tótti äl såu <ôi e i 
bajûc. La vanzé in bulatta dûra e da 
par lî, parché al sô pianéssta al turné 
in Giapån. In un môd o in cl èter 
l’arivé a Bulaggna e la zarché un ajût 
dala Conferänza ed San Vizänz e da 
Padre Marella, ch’i caténn un sît lé ai 
Úmmili, fòra däl Lâm. 

 Insàmm ai ajût ch’i vgnèven dala 
caritè dla <änt, par tirèr a canpèr la fé 
socuànt sarvézzi fotogrâfic con indòs i 
beléssum chimòno ch’l’avèva e ògni 
tant la fèva anc däl traduziån pr una 
profesorassa dl’Universitè. Mé a m 
l’arcôrd bän: la girèva pr al quartîr con 
al sô chimòno bianc, un cascàtt ed 
cavî nîgher e una gran dignitè in tótta 
la parså\na. 
La sgnèra Hisa la canpé fén ala fén 

lé, ai Úmmili e la sré i ûc’ pròpi in st 
mänter ch’i tirèven só äl cà nôvi. 

(nutézzi furné da Bruno Rovena) 
La siänza di nûster vîc’ 

Êrba dala tåss (Polygala vulgaris)  - 
poligala, erba da latte, comune ne’ 
prati di collina e di montagna, confusa 
facilmente con polygala amara cui 
rassomiglia, comune ne’ luoghi aprici 
montani. La radice in infuso è usata in 
medicina per promuovere 
l’espettorazione. Anche nella 
medicina popolare le si attribuisce 
virtù emetica ed espettoratrice e si 
crede inoltre che valga a promuovere 
la secrezione del latte. Si ha altresì 
opinione che il latte delle vacche che 
mangiano di quest’erba ne acquisti le 
proprietà mediche. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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